ЧАСТИНА 1
ЗВІТ ПРО ЗДІЙСНЕННЯ ПЛАТЕЖІВ ДЕРЖАВНИМ ОРГАНАМ

Обов'язок щодо підготовки звіту про здійснення платежів державним органам
4.	Директори підприємства повинні щорічно готувати звіт про платежі, що здійснюються державним органам, за кожен фінансовий рік підприємства (надалі - "звіт"), якщо таке підприємство є -
(a) великим підприємством або суб'єктом з державною часткою участі; та
(b) гірничим чи добувним підприємством або лісозаготівельним підприємством.

Зміст звіту
5.	(1) За кожен фінансовий рік звіт повинен містити наступну інформацію відносно відповідної діяльності підприємства -
(a) державний орган, якому було здійснено кожен платіж, включаючи країну такого державного органу;
(b) загальна сума платежів, здійснених кожному державному органу;
(c) загальна сума за типом платежу, здійсненого кожному державному органу; та
(d) якщо такі платежі стосувалися певного проекту, загальна сума за типом платежу, здійсненого в цілях кожного проекту, та загальна сума платежів за кожним таким проектом.
(2) [bookmark: _GoBack]Коли підприємство здійснює платіж, який не відноситься до конкретного проекту, інформація про такий платіж повинна розкриватися в звіті без відділення чи від'єднання платежу для його віднесення на рахунок конкретного проекту.
(3) Немає необхідності враховувати платіж в звіті, якщо -
(a) він є разовим платежем на суму менше 86 000 фунтів стерлінгів, або
(b) він є частиною серії пов'язаних платежів в межах фінансового року, загальна сума якої є меншою від 86 000 фунтів стерлінгів.
(4) Платежі, дії та проекти не можуть штучно розділятися чи об'єднуватися з метою уникнення застосування цих Положень.
(5) Інформація про платежі, що розголошується, повинна швидше відображати суть, а не форму, кожного платежу, відповідної дії чи відповідного проекту.
(6) В разі здійснення на адресу державного органу оплат в натуральній формі в звіті необхідно зазначити вартість таких оплат в натуральній формі та, в разі необхідності, обсяг таких оплат в натуральній формі, і директори повинні надати супровідні пояснення стосовно того, яким чином було визначено вартість.

Виняток для дочірніх компаній або материнських компаній, включених у консолідовані звіти
6.	Директори підприємства, яке є дочірньою компанією або материнською компанією, звільняються від підготовки звіту, якщо платежі державним органам, що здійснюються підприємством, включено в консолідований звіт, що складається материнською компанією відповідно до положення 8.
7.	Директори підприємства, яке є дочірньою компанією або материнською компанією, звільняються від підготовки звіту, якщо -
(a) до материнської компанії застосовуються положення, якими вводиться в дію Розділ 10 Директиви в будь-якій Державі-члені, за винятком Сполученого Королівства; та
(b) платежі державним органам, що здійснюються підприємством, включено в консолідований звіт, що складається материнською компанією.

ЧАСТИНА 2
КОНСОЛІДОВАНИЙ ЗВІТ ПРО ЗДІЙСНЕННЯ ПЛАТЕЖІВ ДЕРЖАВНИМ ОРГАНАМ

Обов'язок щодо підготовки консолідованого звіту
8.	(1) Директори материнської компанії повинні щорічно готувати консолідований звіт про платежі, що здійснюються державним органам, за кожен фінансовий рік материнської компанії (надалі - "консолідований звіт"), якщо така компанія є -
(a) великим підприємством або суб'єктом з державною часткою участі; та
(b) гірничим чи добувним підприємством або лісозаготівельним підприємством; та
(c) зобов'язана готувати консолідовану групову звітність.
(2)	Материнська компанія є гірничим чи добувним підприємством або лісозаготівельним підприємством, якщо будь-яка з її дочірніх компаній є гірничим чи добувним підприємством або лісозаготівельним підприємством.

Зміст консолідованого звіту
9.	(1) За кожен фінансовий рік консолідований звіт повинен містити наступну інформацію відносно відповідних дій -
(a) державний орган, якому було здійснено кожен платіж, включаючи країну такого державного органу;
(b) загальна сума платежів, здійснених кожному державному органу;
(c) загальна сума за типом платежу, здійсненого кожному державному органу; та
(d) якщо такі платежі стосувалися певного проекту, загальна сума за типом платежу, здійсненого в цілях кожного проекту, та загальна сума платежів за кожним таким проектом.
(2) В цьому положенні відповідною діяльністю є діяльність -
(a) материнської компанії; та
(b) будь-якої дочірньої компанії, включеної в консолідовану групову звітність материнської компанії.
(3) Коли підприємство здійснює платіж, який не відноситься до конкретного проекту, інформація про такий платіж повинна розкриватися в консолідованому звіті без відділення чи від'єднання платежу для його віднесення на рахунок конкретного проекту.
(4) Немає необхідності враховувати платіж в консолідованому звіті, якщо -
(a) він є разовим платежем на суму менше 86 000 фунтів стерлінгів, або
(b) він є частиною серії пов'язаних платежів в межах фінансового року, загальна сума якої є меншою від 86 000 фунтів стерлінгів.
(5) Платежі, дії та проекти не можуть штучно розділятися чи об'єднуватися з метою уникнення застосування цих Положень.
(6) Інформація про платежі, що розголошується, повинна швидше відображати суть, а не форму, кожного платежу, відповідної діяльності чи відповідного проекту.
(7) В разі здійснення на адресу державного органу оплат в натуральній формі в консолідованому звіті необхідно зазначити вартість таких оплат в натуральній формі та, в разі необхідності, обсяг таких оплат в натуральній формі, і директори повинні надати супровідні пояснення стосовно того, яким чином було визначено вартість.

Звільнення від обов'язку щодо підготовки консолідованого звіту
10.	(1) Зобов'язання щодо складання консолідованого звіту згідно з положенням 8 не застосовується до директорів -
(e) материнської компанії малої групи, окрім випадку, коли будь-яке афілійоване підприємство є суб'єктом з державною часткою участі;
(f) материнської компанії середньої групи, окрім випадку, коли будь-яке афілійоване підприємство є суб'єктом з державною часткою участі;
(g) материнської компанії, яка також є дочірньою компанією, якщо діяльність її власної материнської компанії регулюється законодавством Держави-Члена, за винятком Сполученого Королівства.
(2) Група є "малою групою", якщо вона складається з материнської компанії та дочірніх компаній, які повинні включатися в консолідований звіт та які, на консолідованій основі, відповідають, щонайменше, двом з наступних трьох критеріїв станом на дату складання балансового звіту материнської компанії -
(a) її загальний баланс не перевищує 5,1 мільйона фунтів стерлінгів в чистих показниках (або 6,1 мільйона фунтів стерлінгів у валових показниках);
(b) її чистий оборот не перевищує 10,2 мільйона фунтів стерлінгів в чистих показниках (або 12,2 мільйона фунтів стерлінгів у валових показниках);
(c) її середня кількість працівників протягом фінансового року, до якого відноситься дата складання балансового звіту, не перевищує 50 осіб.
(3) Група є "середньою групою", якщо вона не є малою групою та складається з материнської компанії та дочірніх компаній, які повинні включатися в консолідований звіт та які, на консолідованій основі, відповідають, щонайменше, двом з наступних трьох критеріїв станом на дату складання балансового звіту материнської компанії -
(a) її загальний баланс не перевищує 18 мільйонів фунтів стерлінгів в чистих показниках (або 21,6 мільйона фунтів стерлінгів у валових показниках);
(b) її чистий оборот не перевищує 36 мільйонів фунтів стерлінгів в чистих показниках (або 43,2 мільйона фунтів стерлінгів у валових показниках);
(c) її середня кількість працівників протягом фінансового року, до якого відноситься дата складання балансового звіту, не перевищує 250 осіб.
(4) Відносно сукупних показників обороту та загального балансу -
"чистий" означає після проведення взаємозаліків та інших коригувань, що здійснюються для виключення групових трансакцій -
(a) у випадку звітності за Законом про Компанії, відповідно до положень Статті 404 Закону,
(b) у випадку звітності за Міжнародними Стандартами Бухгалтерської Звітності, відповідно до міжнародних стандартів бухгалтерської звітності; "валовий" означає без здійснення таких взаємозаліків та інших коригувань.
(5) Компанія може задовольняти критерії, які містяться в пункті (2) чи (3), використовуючи як чисті, так і валові показники.

Виняток із консолідованого звіту
11.	(1) Платежі, що здійснюються дочірньою компанією, можуть бути виключені з консолідованого звіту у випадку, коли -
(a) суворі довгострокові обмеження істотно перешкоджають реалізації прав материнської компанії відносно активів чи управління такою дочірньою компанією;
(b) інформація, необхідна для підготовки консолідованого звіту, не може бути отримана без виникнення диспропорційних витрат чи неналежної затримки; або
(c) акції такої компанії утримуються виключно з метою подальшого перепродажу.
(2)	Материнська компанія може виключати платежі, що здійснюються дочірньою компанією згідно з пунктами (1)(a)-(c), тільки у випадку, коли дочірня компанія виключається із консолідованої групової звітності на тій же основі.

ЧАСТИНА 3
ОДНАКОВІ ВИМОГИ ЩОДО ЗВІТУВАННЯ

Звільнення від обов'язку щодо підготовки звіту
12.	Директори підприємства звільняються від підготовки звіту, якщо -
(a) до підприємства застосовуються вимоги щодо подання аналогічної звітності; та
(b) платежі державним органам, що здійснюються підприємством, включено в звіт, що складається відповідно до вимог, які передбачають подання аналогічної звітності.

Звільнення від обов'язку щодо підготовки звіту чи консолідованого звіту
13.	Директори підприємства, яке є дочірньою компанією або материнською компанією, звільняються від підготовки звіту або консолідованого звіту, якщо -
(a) до материнської компанії застосовуються вимоги щодо подання аналогічної звітності; та
(b) платежі державним органам, що здійснюються підприємством, включено в консолідований звіт, що складається до тієї ж самої дати, або до більш ранньої дати в тому ж фінансовому році, материнською компанією, і коли такий звіт складається відповідно до вимог, які передбачають подання аналогічної звітності.

ЧАСТИНА 4
ОБОВ'ЯЗОК ЩОДО НАДАННЯ ЗВІТІВ ТА ІНФОРМАЦІЇ

Обов'язок щодо надання звітів:
14.	(1) Директори, які зобов'язані готувати -
(a) звіт відповідно до положень 4 та 5; або
(b) консолідований звіт, що готується відповідно до положень 8 та 9
повинні надавати такий звіт чи консолідований звіт реєстратору протягом 11 місяців після закінчення фінансового року підприємства.
(2) Для підприємства, яке є партнерством або партнерством з обмеженою відповідальністю, вважається, що "фінансовий рік" становить період тривалістю 12 календарних місяців, який закінчується 5 квітня.
(3) Звіт або консолідований звіт, що надається згідно з цим положенням, повинен надаватися реєстратору засобами електронного зв'язку.

Обов'язок щодо надання інформації про вимоги щодо надання еквівалентної звітності
15.	(1) Директори підприємства, звільненого згідно з положенням 12 чи 13 від необхідності підготовки звіту або консолідованого звіту, повинні надавати реєстратору інформацію, яка міститься в будь-якому звіті чи консолідованому звіті, що готується відповідно до вимог щодо надання еквівалентної звітності, протягом 28 днів після оприлюднення такого звіту згідно з вимогами щодо надання еквівалентної звітності.
(2) Будь-який документ, який надається згідно з цим положенням, визначається в цілях Статті 1105(2)(d) Закону як документ, який може бути складений та наданий реєстратору будь-якою мовою, відмінною від англійської мови, але який при наданні реєстратору повинен супроводжуватися засвідченим перекладом на англійську мову.
(3) Інформація, що надається згідно з цим положенням, повинна надаватися реєстратору засобами електронного зв'язку.

Правопорушення у формі надання неправдивих свідчень
16.	(1) Особа здійснює правопорушення, якщо вона свідомо та недбало -
(c) надає або забезпечує надання реєстратору, в цілях цих Положень, документ, або
(d) надає реєстратору, в будь-яких цілях, свідчення, яке є оманливим, неправдивим чи недостовірним в будь-якому істотному відношенні.
(2) Пункт (3) застосовується, якщо Стаття 85(2) Закону про порядок надання юридичної допомоги, винесення вироків та заходи правової відповідальності (Legal Aid, Sentencing and Punishment of Offenders Act) від 2012[footnoteRef:1] року є чинною станом на день складання цих Положень. [1:  2012 c.10.] 

(3) Особа, яка винна у правопорушенні згідно з цим положенням, несе відповідальність -
(a) при винесенні вироку щодо визнання винною, у формі ув'язнення, що не перевищує два роки, або у формі штрафу (або обох з них);
(b) при засудженні в порядку спрощеного судочинства -
(i) в Англії та Уельсі, у формі ув'язнення, що не перевищує три місяці, або у формі штрафу (або обох з них);
(ii) в Шотландії та Північній Ірландії, у формі ув'язнення, що не перевищує три місяці, або у формі штрафу, що не перевищує встановлене законодавством максимальне обмеження суми штрафу (або обох з них).
(4) Пункт (5) застосовується, якщо Стаття 85(2) Закону про порядок надання юридичної допомоги, винесення вироків та заходи правової відповідальності (Legal Aid, Sentencing and Punishment of Offenders Act) від 2012 року не є чинною станом на день складання цих Положень.
(5) Особа, яка винна у правопорушенні згідно з цим положенням, несе відповідальність -
(a) при винесенні вироку щодо визнання винною, у формі ув'язнення, що не перевищує два роки, або у формі штрафу (або обох з них);
(b) при засудженні в порядку спрощеного судочинства, у формі ув'язнення, що не перевищує три місяці, або у формі штрафу, що не перевищує встановлене законодавством максимальне обмеження суми штрафу (або обох з них).
(6) Жодні провадження не повинні ініціюватися за цим положенням -
(a) в Англії та Уельсі, за винятком випадку, коли це здійснюється міністром чи генеральним прокурором або за їхньої згоди;
(b) у Північній Ірландії, за винятком випадку, коли це здійснюється міністром або генеральним прокурором Північної Ірландії.

Примусове виконання зобов'язань підприємства щодо надання звітів
15 .—(1) Це положення застосовується у випадку, коли реєстратор має підстави вважати, що підприємство не надало звіт чи консолідований звіт відповідно до положення 14.
(2) Реєстратор повинен надати підприємству повідомлення з вимогою до нього -
(a) надати реєстратору -
(i) звіт чи консолідований звіт відповідно до положення 14(1); та
(ii) заяву на ім'я реєстратора, яка підтверджує, що підприємство зобов'язане готувати звіт чи консолідований звіт відповідно до цих Положень;
(b) надати реєстратору заяву про те, що період для надання звіту чи консолідованого звіту згідно з положенням 14(1) не завершився; або
(c) надати реєстратору заяву про те, що підприємство не зобов'язане готувати звіт чи консолідований звіт відповідно до цих Положень.
(3) Будь-яка заява, яка робиться згідно з пунктом (2), повинна вказувати -
(a) назву підприємства; та
(b) фінансовий рік, якого стосується заява.
(4) В заяві, що робиться згідно з пунктом (2)(а)(іі), повинно зазначатися, чи зобов'язане підприємство готувати звіт згідно з положенням 4 чи консолідований звіт згідно з положенням 8.
(5) В заяві, що робиться згідно з пунктом (2)(b), повинно зазначатися, коли повинен закінчуватися період для надання звіту чи консолідованого звіту згідно з положенням 14(1).
(6) В заяві, що робиться згідно з пунктом (2)(с), повинно зазначатися, на якій з підстав, вказаних в пункті (7), підприємство не зобов'язане готувати звіт чи консолідований звіт, а також будь-які додаткові деталі, що вимагаються таким пунктом.
(7) Підставами за цим пунктом є те, що -
(a) підприємство не є великим підприємством або суб'єктом з державною часткою участі;
(b) воно не є гірничим чи добувним підприємством або лісозаготівельним підприємством;
(c) воно не здійснювало жодних платежів жодному державному органу, що відповідав би граничному значенню для включення в сферу дії положення 9(4);
(d) воно звільняється від виконання вимоги на підставі положення 6 (включення в консолідований звіт), та, в такому разі, вкажіть назву підприємства, яке надає консолідований звіт;
(e) воно звільняється від виконання вимоги на підставі положення 7 (включення в консолідований звіт материнської компанії в Державі-члені, за винятком Сполученого Королівства), та, в такому разі, вкажіть назву підприємства, яке надає консолідований звіт, та Державу-члена, в якій подається консолідований звіт;
(f) воно звільняється від виконання вимоги на підставі положення 10(1)(a) (є материнською компанією малої групи);
(g) воно звільняється від виконання вимоги на підставі положення 10(1)(b) (є материнською компанією середньої групи);
(h) воно звільняється від виконання вимоги на підставі положення 10(1)(c) (є материнською компанією, яка є також дочірньою компанією, якщо діяльність її власної материнської компанії регулюється законодавством Держави-члена, за винятком Сполученого Королівства), та, в такому разі, необхідно вказати назву підприємства, яке надає консолідований звіт, та Державу-члена, в якій подається консолідований звіт;
(i) воно виключається з консолідованого звіту на підставі застосування однієї з умов, викладених в положенні 11, і в такому разі необхідно вказати, яка умова застосовується, та підтвердити, що воно було виключено з консолідованої групової звітності;
(j) воно звільняється від виконання вимоги на підставі положення 12 (підготовка звіту відповідно до вимог щодо подання еквівалентної звітності), та в такому випадку необхідно вказати, які вимоги щодо подання еквівалентної звітності застосовуються;
(k) воно звільняється від виконання вимоги на підставі положення 13 (включення в консолідований звіт, що готується відповідно до вимог щодо подання еквівалентної звітності), та в такому випадку необхідно вказати, які вимоги щодо подання еквівалентної звітності застосовуються, та назву материнської компанії, яка подає звіт.
(8) Якщо підприємство не виконує умови повідомлення, врученого згідно з пунктом (2), протягом 28 днів після вручення такого повідомлення, вважається, що правопорушення було вчинено підприємством та кожною особою, яка є директором підприємства.
(9) Засобом захисту є доведення того факту, що директор вжив усіх обґрунтованих заходів для забезпечення виконання умов повідомлення, врученого згідно з пунктом (2).
(10) Пункт (11) застосовується, якщо Стаття 85(2) Закону про порядок надання юридичної допомоги, винесення вироків та заходи правової відповідальності (Legal Aid, Sentencing and Punishment of Offenders Act) від 2012 року є чинною станом на день складання цих Положень.
(11) Особа, яка винна у правопорушенні згідно з цим положенням, несе відповідальність, при засудженні в порядку спрощеного судочинства, у формі штрафу.
(12) Пункт (13) застосовується, якщо Стаття 85(2) Закону про порядок надання юридичної допомоги, винесення вироків та заходи правової відповідальності (Legal Aid, Sentencing and Punishment of Offenders Act) від 2012 року не є чинною станом на день складання цих Положень.
(13) Особа, яка винна у правопорушенні згідно з цим положенням, несе відповідальність, при засудженні в порядку спрощеного судочинства, у формі штрафу, що не перевищує рівня 5 за стандартною шкалою.
(14) Жодні провадження не повинні ініціюватися за цим положенням -
(a) в Англії та Уельсі, за винятком випадку, коли це здійснюється міністром чи генеральним прокурором або за їхньої згоди;
(b) у Північній Ірландії, за винятком випадку, коли це здійснюється міністром або генеральним прокурором Північної Ірландії.
16 .- (1) Це положення застосовується у випадку, коли реєстратор має підстави вважати, що підприємство не надало інформацію про вимоги щодо надання еквівалентної звітності відповідно до положення 15.
(2) Реєстратор повинен надати підприємству повідомлення з вимогою до нього -
(a) надати реєстратору -
(i) інформацію, яка міститься в будь-якому звіті чи консолідованому звіті, що складається відповідно до вимог, які передбачають подання аналогічної звітності; та
(ii) заяву на ім'я реєстратора, яка підтверджує, що підприємство зобов'язане надавати таку інформацію;
(b) надати реєстратору заяву про те, що період для надання інформації про вимоги щодо надання еквівалентної звітності згідно з положенням 15(1) не завершився; або
(c) надати реєстратору заяву про те, що підприємство не зобов'язане надавати реєстратору будь-який документ згідно з положенням 15.
(3) Будь-яка заява, яка робиться згідно з пунктом (2), повинна вказувати -
(a) назву підприємства; та
(b) фінансовий рік, якого стосується заява.
(4) В заяві, що робиться згідно з пунктом (2)(b), повинно зазначатися, коли повинен закінчуватися період для подання реєстратору інформації про вимоги щодо надання еквівалентної звітності згідно з положенням 15(1).
(5) Якщо підприємство не виконує умови повідомлення, врученого згідно з пунктом (2), протягом 28 днів після вручення такого повідомлення, вважається, що правопорушення було вчинено підприємством та кожною особою, яка є директором підприємства.
(6) Засобом захисту є доведення того факту, що директор вжив усіх обґрунтованих заходів для забезпечення виконання умов повідомлення, врученого згідно з пунктом (2).
(7) Пункт (8) застосовується, якщо Стаття 85(2) Закону про порядок надання юридичної допомоги, винесення вироків та заходи правової відповідальності (Legal Aid, Sentencing and Punishment of Offenders Act) від 2012 року є чинною станом на день складання цих Положень.
(8) Особа, яка винна у правопорушенні згідно з цим положенням, несе відповідальність, при засудженні в порядку спрощеного судочинства, у формі штрафу.
(9) Пункт (10) застосовується, якщо Стаття 85(2) Закону про порядок надання юридичної допомоги, винесення вироків та заходи правової відповідальності (Legal Aid, Sentencing and Punishment of Offenders Act) від 2012 року не є чинною станом на день складання цих Положень.
(10) Особа, яка винна у правопорушенні згідно з цим положенням, несе відповідальність, при засудженні в порядку спрощеного судочинства, у формі штрафу, що не перевищує рівня 5 за стандартною шкалою.
(11) Жодні провадження не повинні ініціюватися за цим положенням -
(a) в Англії та Уельсі, за винятком випадку, коли це здійснюється міністром чи генеральним прокурором або за їхньої згоди;
(b) у Північній Ірландії, за винятком випадку, коли це здійснюється міністром або генеральним прокурором Північної Ірландії.

Невиконання зобов'язань щодо надання звіту: судове розпорядження
19. За заявою будь-якого учасника підприємства чи реєстратора суд може видати розпорядження, яке зобов'язує директорів (чи будь-кого з них), протягом періоду часу, який може бути визначений в такому розпорядженні, виправити невиконання зобов'язань, якщо -
(a) вимоги положення 14 або 15 не були виконані; та
(b) директори не виправляють невиконання зобов'язань протягом 28 днів після вручення їм повідомлення з вимогою виконати умови.
Вимоги щодо розголошення згідно з Директивою
20 .- (1) Після підпункту (4) Статті 1078(a) Закону (документи, до яких застосовуються певні вимоги ЄС щодо розкриття) вставити -
"(4A) Коли згідно з положенням 14 Положень про Звіти щодо Платежів Державним Органам від 2014 року компанія зобов'язана надавати реєстратору звіт чи консолідований звіт про платежі державним органам, такий звіт чи консолідований звіт.
(4B) Коли згідно з положенням 15 Положень про Звіти щодо Платежів Державним Органам від 2014 року компанія зобов'язана надавати реєстратору інформацію про платежі державним органам, яка міститься у звіті чи консолідованому звіті, підготовленому відповідно до вимог щодо подання еквівалентної звітності (в значенні, поданому в таких Положеннях), таку інформацію."
(2) В положенні 63 Положень про Партнерства з Обмеженою Відповідальністю (Застосування Закону про Компанії від 2006 року) від 2009 року (b) (публічне повідомлення про отримання певних документів), перед заголовком "Зареєстрований Офіс" вставити -

"Звіти
1. Будь-який звіт або консолідований звіт стосовно платежів державним органам, який повинен надаватися реєстратору згідно з положенням 14 Положень про Звіти щодо Платежів Державним Органам від 2014 року.
2. Будь-яка інформація про платежі державним органам, яка міститься в звіті чи консолідованому звіті, що готується відповідно до вимог щодо подання еквівалентної звітності (в значенні Положень про Звіти щодо Платежів Державним Органам від 2014 року) та який повинен надаватися реєстратору згідно з положенням 15 таких Положень."

Перегляд Положень
21 .- (1) Міністр час від часу повинен -
(a) здійснювати перегляд цих Положень;
(b) зазначати у звіті висновки за результатами перегляду; та
(c) публікувати звіт.
(2) При здійсненні перегляду міністр повинен, наскільки це є обґрунтованим, враховувати те, яким чином Директива (яка реалізується шляхом прийняття цих Положень) була реалізована в інших Державах-Членах.
(3) Звіт повинен, зокрема -
(a) визначати цілі, яких передбачається досягнути регуляторною системою, створеною на підставі цих Положень;
(b) оцінювати міру, в якій такі цілі було досягнуто; та
(c) оцінювати, чи залишаються такі цілі доцільними та, якщо так, міру, в якій вони б могли бути досягнуті системою, яка передбачає менший рівень регулювання.
(4) Перший звіт за цим положенням повинен бути опублікований до закінчення періоду тривалістю три роки, який розпочинається в день, в який ці Положення набирають чинності.
(5) Звіти за цим положенням повинні в подальшому публікуватися з інтервалами, що не перевищують п'яти років.

Джо Свінсон [Jo Swinson]
Парламентський заступник міністра з питань трудових відносин та справ споживачів 28 листопада 2014 року	Міністерство підприємництва, інновацій та ремесел

ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
(Це пояснення не є частиною Положень)

Ці Положення набирають чинності 1 грудня 2014 року та їхня дія поширюється на всю територію Сполученого Королівства, що відповідає території застосування Закону про Компанії від 2006 року (c.46) (надалі - "Закон").
Цими положення запроваджуються норми Розділу 10 Директиви 2013/34/EU про річну фінансову звітність, консолідовану фінансову звітність та пов'язані звіти певних типів підприємств[footnoteRef:2]. Розділ 10 вимагає від певних компаній, які ведуть діяльність у добувній чи лісозаготівельній галузях, складати та публікувати звіти про платежі, які здійснюються державним органам. [2:  OJ L 182 29.06.2013 р.19.] 

Положення 3 визначає сферу застосування цих Положень. Ці Положення будуть застосовуватися до усіх підприємств у зв'язку з фінансовим роком, який розпочинається не раніше 1 січня 2015 року, окрім тих підприємств, які є дочірніми компаніями материнських компаній, які зобов'язані готувати консолідовану групову звітність в Державах-Членах, окрім Сполученого Королівства. Ці положення будуть застосовуватись до фінансових років таких підприємств, які розпочинаються не раніше 1 січня 2016 року.
Положення 4 передбачає зобов'язання директорів підприємств, які є великими підприємствами або класифікуються як підприємства з державною часткою участі та які ведуть діяльність у добувній чи лісозаготівельній галузях, складати звіт про платежі, які здійснюються державним органам.
Положення 5 визначає необхідний зміст звіту. Воно дозволяє підприємствам розкривати інформацію про платежі на рівні суб'єкта, а не на рівні проекту, у випадках, коли платежі здійснюються стосовно зобов'язань, що покладаються на рівні суб'єкта, а не на рівні проекту. Наприклад, якщо підприємство має більше одного проекту в країні своєї реєстрації, і уряд такої країни стягує з підприємства податок на прибуток підприємств стосовно доходу підприємства в такій країні в цілому, а не відносно конкретного проекту чи операції в такій країні, підприємству дозволяється розкривати інформацію про відповідну оплату чи оплати податку на прибуток без зазначення конкретного проекту, пов'язаного з такою оплатою.
Положення 6 та 7 визначають випадки звільнення від виконання вимоги готувати звіт. Такі винятки діють для підприємств, платежі яких включено в консолідований звіт материнської компанії в будь-якій Державі-Члені.
Положення 8 вимагає від директорів материнських компаній, які мають дочірні компанії, що є гірничими чи добувними підприємствами або лісозаготівельними підприємствами, готувати консолідований звіт про платежі, що здійснюються державним органам, якщо вони зобов'язані готувати консолідовану групову звітність відповідно до Закону.
Положення 9 визначає необхідний зміст консолідованого звіту, а положення 10 вказує випадки звільнення від зобов'язання готувати консолідований звіт.
Положення 11 передбачає, що платежі, які здійснюються дочірньою компанією, можуть бути виключені з консолідованого звіту за певних обставин, за умови, що такі дочірні компанії також виключаються на тій же підставі з консолідованої групової звітності.
Положення 12 та 13 передбачають додаткове звільнення підприємств від обов'язку готувати звіт чи консолідований звіт за цими Положеннями у випадках, коли підприємство вже звітувало про свої платежі, здійснені державним органам, згідно з вимогами щодо подання еквівалентної звітності в третій країні.
Положення 14 зобов'язує директорів підприємств, які повинні готувати звіт чи консолідований звіт, надавати такі звіти реєстратору компаній протягом 11 місяців після закінчення фінансового року підприємства.
Положення 15 вимагає від директорів підприємства, яке подає звіти відповідно до вимог щодо надання еквівалентної звітності, надавати інформацію, яка міститься в таких звітах, реєстратору протягом 28 днів після оприлюднення такого звіту згідно з режимом подання звітності в третій країні. Воно дозволяє надання такої інформації, яку було викладено мовою, відмінною від англійської мови, якщо вона супроводжується засвідченим перекладом.
Звіти, які надаються згідно з положеннями 14 або 15, повинні надаватися засобами електронного зв'язку.
Положення 16 визначає правопорушенням надання реєстратору неправдивого, оманливого чи недостовірного документа або заяви згідно з цими Положеннями.
Положеннями 17 та 18 створюється режим примусового виконання для забезпечення дотримання цих Положень.
Положення 19 надає суду повноваження видати директорам підприємства, яке порушує зобов'язання щодо надання звіту згідно з положенням 14 або інформації згідно з положенням 15, розпорядження виправити таке невиконання зобов'язань.
Положення 20 встановлює необхідність внесення відповідних змін до Закону та Положень про Партнерства з Обмеженою Відповідальністю (Застосування Закону про Компанії від 2006 року) від 2009 року (S.I. 2009/1804) для забезпечення того, щоб до документів, які надаються реєстратору згідно з цими Положеннями, застосовувалися вимоги щодо розкриття інформації згідно з Директивою.
Положення 21 вимагає від міністра переглядати дію та результати застосування цих Положень і опублікувати звіт протягом трьох років після набуття ними чинності та кожні п'ять років після цього. За результатами перегляду міністр повинен розглянути питання, чи повинні ці Положення залишатися в існуючому вигляді або чи повинні вони бути скасовані чи змінені. Для скасування цих Положень чи внесення змін до них потребуватиметься складання додаткового документа.
Примітка щодо транспонування в національне законодавство існує, і її можна отримати за адресою www.gov.uk/bis.
Повну оцінку регулюючого впливу, який цей документ матиме на вартість ведення бізнесу та неприбутковий сектор, можна отримати в Дирекції ділової практики, Міністерство підприємництва, інновацій та ремесел, адреса: 1 Вікторія Стріт, Лондон SW1H 0ET [1 Victoria Street, London SW1H 0ET], або на сайті за адресою www.gov.uk/bis, а також вона додається до Пояснювальної Записки, яку можна отримати разом з документом за адресою www.legislation.gov.uk.
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